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ПРИЁМЫ  ПЕРЕВОДА  ФРАНЦУЗСКОЙ  НЕОСКАЗКИ 

«ПРИНЦЕССА  С  ГНИЛЫМИ  ЗУБАМИ»  

В. В. Смолик 
Научный руководитель Е. А. Завадская, кандидат филологических наук, доцент 

Минский государственный лингвистический университет 
Минск, Беларусь 

Художественная литература неизбежно отражает исторические и 

культурные перемены, происходящие в обществе. По мнению 

М. Н. Липовецкого, одной из причин огромной популярности сказок в 

настоящее время является то, что сказка в литературе начинает активно 
создаваться в такие культурно-исторические периоды, когда происходит 

поворотный момент в истории, кризис, историко-культурный перелом, 

когда меняются эстетические, моральные, духовные ориентиры обществ 

[3, с. 37]. 

Перевод художественного произведения воспринимается как пере-

дача системы ценностей одной культурной традиции другой. Передавая 

содержание художественного произведения на другой язык, перевод-

чик, по сути, создает новое художественное произведение, поэтому он 

не должен слепо копировать каждую деталь, если это идет вразрез со 

стилистическими нормами русского языка. В связи с этим для художе-

ственного перевода «типичны отклонения от максимально возможной 

смысловой точности с целью обеспечения большей художественности 
текста перевода» [2, с. 145].  

Мы будем использовать термин «неосказка», подразумевающий 

применение в сказке синхронизированной реальности. Под синхронизи-
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рованной реальностью мы понимаем сюжет, включающий определен-

ные детали и реалии из современной повседневности. 

Объектом перевода послужила сказка «La princesse aux dents pour-
ries» («Принцесса с гнилыми зубами») из сборника французских сказок 

«Les contes imbéciles» («Глупые сказки») авторов Альфреда и Оливера 

Ка. Перевод данной сказки был осуществлён в рамках самостоятельной 

работы по дисциплине «Практический курс перевода (второй иностран-

ный язык)». Авторами переводов являются студентки 5 курса факульте-

та межкультурных коммуникаций Н. Р. Свирская и В. В. Смолик. 

На наш взгляд, для анализа переводческих решений в художествен-

ном произведении, целесообразно использовать классификацию 

Е. Н. Белой, согласно которой при переводе с французского языка на 

русский выделяют лексические и грамматические трансформации 

[1, c. 5-14]. В таблице «Авторские переводческие решения, использо-
ванные при переводе сказки «Принцесса с гнилыми зубами» » предлага-

ется сопоставительный анализ переводческих решений Н. Р. Свирской и 

В. В. Смолик. 

Авторские переводческие решения, использованные при переводе 

сказки «Принцесса с гнилыми зубами 

Оригинал 
Перевод 

 В. В. Смолик 

Перевод 

Н. Р. Свирской 

À cause de cet épou-
vantable défaut, Ma-
deleine ne trouvait 
point de mari. Pardi ! 

Из-за этого ужасного 
недостатка Мадлен всё 
ещё была незамужем. 
Какая досада! 

Из-за этого ужасного 
изъяна Мадлен так и 
не нашла себе жениха. 
Ну еще бы! 

Dès qu’elle 

s’exprimait, les séduc-
teurs partaient en cou-
rant. 

Как только она загова-

ривала, всё потенци-
альные женихи убега-
ли без оглядки.  

Стоило только прин-

цессе заговорить, как 
кавалеры тут же разбе-
гались.  

Madeleine, habituée à 

déclencher le dégoût, 
n’en souffrait pas plus 
que cela. En revanche, 
elle rendait ses parents 
bien malheureux, qui 

se demandaient si 
quelqu’un voudrait un 
jour de sa main. 

Мадлен, привыкшая к 

тому, что она вызыва-
ла отвращение, не осо-
бо от этого страдала. 
Совсем наоборот, 
страдали её родители, 

которых очень волно-
вал вопрос её замуже-
ства. 

Мадлен привыкла вы-

зывать в других людях 
отвращение и уже от 
этого не страдала. Но 
ее родители, напротив, 
были глубоко несчаст-

ны и надеялись, что 
однажды кто-нибудь 
попросит руки их до-
чери. 
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Le roi hésita long-
temps avant de faire 
appel à un enchanteur. 
C’est qu’à cette 

époque, il était très 
mal vu d’user de sor-
cellerie à des fins 
d’alliance. 

Король долго сомне-
вался, прежде чем об-
ратиться к колдуну. 
Именно в то время не-

желательно было ис-
пользовать колдовство 
для заключения брака. 

Король долго сомне-
вался, стоит ли обра-
щаться за помощью к 
колдуну. В те времена 

магию в любовных 
делах не одобряли.  

Plongeant derechef 
dans ses ouvrages oc-
cultes, le magicien 
trouva les formules 
adéquates et se présen-
ta à la princesse, en lui 

assurant.  

Вновь погрузившись в 
свои магические кни-
ги, колдун отыскал 
подходящие формулы. 
Он предстал перед 
принцессой, уверяя её, 

что она может испра-
вить свою проблему. 

Прибегнув к таин-
ственным чарам, кол-
дун нашел способ вер-
нуть Мадлен белозу-
бую улыбку и заверил 
принцессу, что помо-

жет ее беде. 

L’enchanteur fit tour-

noyer sa baguette au-
dessus de sa tête et, 
l’air très inspiré, il 
prononça : 

- Gouzam potolor ! 
Ultra Brite et fluor ! 

Колдун помахал своей 

палочкой над её голо-
вой и вдохновенно 
произнес: 

- Зубной фурор! Кол-

гейт и фтор!  

Колдун взмахнул вол-

шебной палочкой над 
головой и вдохновенно 
произнес: 

- Гузам потлóрум! 

“Блендамет” со фто-
ром! 

De leur côté, le roi et 

la reine s’affairaient 
déjà à la préparation 
du mariage. 

Король же с королевой 

уже были заняты под-
готовкой к свадьбе. 

А король и королева 

уже хлопотали о сва-
дьбе. 

Moralité : on ne fait 

pas de meilleures bises 
avec des dents mal 
acquises. 

Мораль:  хитростью 

зубы украла – друга 
навек потеряла.  

Мораль: обманом зубы 

получил – не будешь 
никому ты мил. 

Статистический анализ переводческих решений показал, что при 
переводе неосказки основными трансформациями являются замены, 

добавления, перестановки и смысловые согласования. Приём адаптации 

обеспечивает комический эффект, намекая на волшебные свойства со-

временной рекламы в синхронизированной реальности. 
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В последние десятилетия в лингвистике эмоций акцент с изучения 

эмотивности единиц перемещается на исследование эмотивности тек-

ста. Способность текстов воздействовать, волновать, пугать, доставлять 

удовольствие, заставлять переживать и т.д. может быть изучена не ина-

че как через исследование вопроса эмотивности текста. Текстовая эмо-

тивность, как двусторонняя сущность, в качестве плана содержания 
имеет собственно транслируемые и / или провоцируемые у читателя 

аффекты / эмоции, в качестве плана выражения – соответствующие язы-

ковые и текстовые единицы: эмотивы и эмотемы.  

Вербально эмоции могут быть выражены на фонетическом уровне 

с помощью звукового варьирования, звукописи, аллитерации; на лекси-

ко-семантическом – с помощью тропов, переносного значения; на фра-

зеологическом – с помощью пословиц, поговорок, фразеологических 

единиц. Эмоциональность может быть выражена и на грамматическом 

уровне, в частности, посредством эмотивных морфем, синтаксических 

средств выразительности (восклицания, риторические вопросы) и пр. 

В контексте нашего исследования исключительно важным видится 

акцентирование метафорического способа представления эмоций в 
языке, который в современных лингвистических работах получил осо-

бую популярность. Как отмечают Дж. Лакофф и М. Джонсон, языковые 

средства выражения эмоций в высшей степени метафоричны, по-

скольку эмоции сложно поддаются прямому выражению [2, с. 388].  

Единицами текстовой эмотивности выступают эмотемы и эмотивы.  

Термин «эмотема», впервые введенный в научный оборот 

В. И. Болотовым, был самим автором определен как «отрезок текста, 

смысл которого или форма выражения содержания являются источни-


